
SVENSKA

bruksanvisningen

Vindskyddet kläms fast och monteras genom att 
man fattar tag i båda halvorna och böjer dem en 
aning utåt. Kläm sedan fast öppningen i underdelen 
runt ventilskaftet på gasbehållaren. Kontrollera att 
vindskyddet sitter stadigt. Vrid vindskyddet i den 
riktning som ger bästa möjliga skydd mot vinden 
och kontrollera att handtaget till kökets reglage 
är åtkomligt. Vindskyddet bör endast användas 
med gasköken Optimus Crux och Crux Lite och 
Optimus-gasbehållarna.

  varning

risk för brännskador eller allvarliga skador 
på grund av felaktig användning.

-  Montera alltid vindskyddet innan köket 
tänds.

-  Lämna alltid ett mellanrum på ca 5 mm 
mellan kokkärlet och vindskyddet för att 
undvika risk för överhettning.

-  Använd aldrig kök där flamman pekar i 
sidled tillsammans med det här 
vindskyddet.

-  använd aldrig köket med tomma eller 
torra kokkärl. 

ESPANOL

ManuaL

Tome las dos mitades y dóblelas un poco hacia 
fuera. Enganche la apertura del fondo alrededor 
del cuello de la válvula de la bombona de gas. 
Cerciórese de que el cortavientos esté bien fijo. 
Gire el cortavientos en la dirección deseada (para 
optimizar el bloqueo del viento) y asegúrese de que 
se pueda acceder fácilmente al asa de control del 
hornillo. Recomendamos el uso de este cortavientos 
únicamente con los hornillos de gas Optimus Crux y 
Crux Lite, y las bombonas de gas Optimus. 

  advertencia

riesgo de quemaduras o lesiones graves 
debido a manejo incorrecto.

-  Fije siempre el cortavientos antes de 
encender el hornillo.

-  deje siempre un espacio de unos 5 mm 
entre el cazo y el cortavientos para 
evitar el sobrecalentamiento.

-  nunca utilice hornillos cuyas llamas 
apunten a los lados con este cortavien-
tos.

-  nunca use el hornillo con baterías de 
cocina vacías o secas.

Clip-on 
windshieldTM
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ENGLISH

instructiOns FOr use

Take both halves and bend them slightly outwards. 
Clip the opening at the bottom around the valve 
neck of the gas canister. Make sure the windshield 
is fixed securely. Turn the windshield into the 
desired direction(to best block the wind) and make 
sure the stoves` control handle is easily accessible. 
We recommend to use this windshield only with 
the Optimus Crux and Crux Lite gas stoves and 
Optimus gas canisters.

  warning

risk of burning or serious injuries due to 
incorrect handling. 

-  Always fit windshield before lighting the 
stove.

-  always leave a gap of approximately  
5 mm between pot and windshield to 
avoid overheating.

-  Never use stoves on which the flames 
are pointing sideways in combination 
with this windshield.

-  never put empty cookware on a burning 
stove. 

FRANCAIS

MOde d’eMPLOi

Pour utiliser le pare-vent, positionnez vos mains de 
chaque côté de celui-ci et écartez-en légèrement la 
base. Placez-le ensuite comme une pince autour du 
goulot de la cartouche. Assurez-vous que le pare-
vent est bien fixé et orientez-le de façon à ce qu’il 
fasse obstruction au vent, tout en veillant à ce que 
le robinet de la valve reste facilement accessible. 
Nous vous conseillons de n’utiliser ce pare-vent 
qu’avec les réchauds Optimus Crux et Optimus 
Crux Lite et avec les cartouches de gaz Optimus.

  avertisseMent

une mauvaise manipulation peut entraîner 
des brûlures ou des blessures. 

-  Ne fixez jamais le pare-vent après avoir 
allumé le réchaud.

-  Pour éviter une surchauffe, laissez 
toujours au moins 5 mm d’écart entre la 
casserole et le pare-vent.

-  n’utilisez jamais le pare-vent avec des 
réchauds dont les flammes partent de 
façon horizontale. 

-  ne jamais poser d‘ustensile vide sur un 
réchaud allumé. 

DEUTSCH

gebraucHsanweisung

Beide Hälften leicht nach aussen biegen. Die 
untere Öffnung um den Ventilhals der Gaskartusche 
anbringen. Darauf achten, dass der Windschutz 
sicher befestigt ist. Den Windschutz in die 
gewünschte Richtung drehen (so dass der Wind 
am besten abgehalten wird) und darauf achten, 
dass der Hebel des Regelventils gut zugänglich 
ist. Dieser Windschutz sollte nur mit Optimus 
Crux und Crux Lite Gaskochern sowie Optimus 
Gaskartuschen verwendet werden. 

  warnung

gefahr von verbrennungen oder schweren 
verletzungen infolge falscher Handhabung. 

-  den windschutz immer vor dem 
anzünden des kochers anbringen.

-  Zwischen topf und windschutz immer 
einen abstand von rund 5 Millimetern 
lassen, um eine Überhitzung zu 
vermeiden.

-  den windschutz niemals mit einem 
kocher verwenden, bei dem die 
Flammen seitlich austreten. 

-  niemals kochgeschirr ohne inhalt auf 
den brennenden kocher stellen. 
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